John 1:1
John 2:20


 is the continuative use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Then” (“The transitional force of οὐ̂ν sometimes comes close to the inferential force, as here. But to label a conjunction as transitional is to regard the connection to be more chronological than logical.”
) plus the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: they said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Jews produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, (literally “Judeans”) used as a noun, meaning “the Jews.”

“Then the Jews said,”
 is the locative of time from the neuter plural cardinal adjective TESSERAKONTA, meaning “forty” plus the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” with the locative of time (“The noun in the dative indicates the time when the action of the main verb is accomplished.  The dative routinely denotes point of time, answering the question, “When?”  In the eight-case system, this would be the locative of time.
) from the cardinal adjective HEX, meaning “six.”  With this we have the locative of time from the neuter plural noun ETOS, meaning “years.”  Altogether this can be translated “forty-six years.”  Since the locative of time normally emphasizes a point in time rather than duration of time, the thought here is “forty-six years ago” rather than “during the last forty-six years.”  If duration had been meant, then we would have had the adverbial accusative of extent of time here, but we don’t.  Therefore, the translation “forty-six years ago” is probably better than “in forty-six years” meaning “during the last forty-six years.  Then we have the third person singular aorist passive indicative from the verb OIKODOMEW, which means “to be built: was built.”

The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a completed fact.  The point being made here is that the sanctuary part of the entire temple (the NAOS = the holy of holies and holy place and not the outer courts of the priests, Jews, women, and Gentiles) was built forty-six years prior to the time of this incident.  The culminative aorist can be translated with the English auxiliary verb “was built.”

“Several grammars list this as a constative aorist, to the effect that it should be translated, ‘This temple was built in forty-six years.’  The usual assumption is that NAOS refers to the temple precincts.  Josephus indicates that the temple precincts were not completed until Albinus’ procuratorship (around 62–64 A.D.), in which case the precincts were still in the process of being built when the statement in John 2:20 was made.  The idea then would be, ‘This temple has been in the process of being built for the last forty-six years.’  There are several problems with this, however, including the meaning of NAOS in John, the use of the dative’s temporal referent, and the use of the aorist.  The force of the aorist here may have some impact on the date of the crucifixion.  First, the NT normally makes a distinction between the HIERON and the NAOS: The HIERON refers to the temple precincts (including the courts) while the NAOS refers to the holy place or sanctuary proper.  If that distinction obtains in Jn 2:20, then the aorist verb OIKODOMĒTHĒ would refer only to the sanctuary.  Notably, the sanctuary was completed in about 18–17 B.C.  Forty-six years later would be 29–30 A.D.  Second, the dative (forty-six years) most naturally refers to a point in time, rather than an extent of time.  This would fit well with a completion date of the sanctuary (‘was built [at a point in time] forty-six years ago’).  Third, there is some difficulty with taking the aorist to speak of an action that was still in process (‘this temple has been [in the process of being] built for the past forty-six years’).  The imperfect would be more natural.  These strands of evidence suggest that the aorist is more naturally taken as consummative [also known as culminative].   If so, and if this pericope [‘a selected extract from a book or paper; especially, a passage from the Bible to be used in a formal service’] occurred in the first year of Jesus’ ministry (as its location in John 2 suggests), then Jesus was probably crucified three years later, in 33 A.D.”
  (Most of the chronological evidence for the date of the crucifixion points to 30 A.D. however with our Lord being born in 4 B.C. and living 33 years—there is no year “0.”)  The problem with this conclusion is the conflicting statements by Josephus.  “Work on the temple began in Herod’s eighteenth year, 20–19 B.C. [Which then begins our Lord’s ministry forty-six years later in 27 A.D. (there is no year “0”) with His crucifixion in 30 A.D.”  “Herod the Great began work on the temple in 20–19 B.C., and work continued until A.D. 64; its forty-sixth year mentioned here places Jesus’ words in A.D. 27.”
]  Josephus stated that the temple building itself was built in a year and a half, whereas the courts and porticoes required eight years.”
  This indicates that the Jews are talking about what began 46 years ago and not that it took 46 years to build.  According to Josephus, it took less than ten years.

The passive voice indicates that the temple received the action of being built.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun NAOS with the demonstrative pronoun HOUTOS, used as an adjective, meaning “This temple.”

“‘This temple was built forty-six years ago,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the second person singular personal pronoun SU, meaning “You” and referring to Jesus.  Then we have the preposition EN plus the locative of time from the feminine plural cardinal adjective TREIS and the noun HĒMERA, meaning “in three days.”  This is followed by the second person singular future active indicative from the verb EGEIRW, which means “to raise up.”

The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that Jesus will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “it” and referring to the masculine singular noun NAOS, the sanctuary part of the temple.

“and You will raise it up in three days?’”

Jn 2:20 corrected translation
“Then the Jews said, ‘This temple was built forty-six years ago, and You will raise it up in three days?’”
Explanation:
1.  “Then the Jews said, ‘This temple was built forty-six years ago,”

a.  Jesus has just said to the Jews, who are questioning Him, “Destroy this temple, and in three days I will raise it up.”  Previous to this statement Jesus said, “Stop making My Father’s house a place of business.”  So the Jews naturally think the two statements of Jesus refer to the same thing.  Even the disciples of Jesus thought He was talking about the physical temple building at the time Jesus said, “Destroy this temple, and in three days I will raise it up.”

b.  In the mind of the Jews Jesus has said that the temple should be destroyed (it is a command—‘I dare you to destroy this temple’ or ‘Go ahead, destroy this temple’.), because even if they do destroy it, He will rebuild it in three days.

c.  The Jews did not reply that it took forty-six years to build the temple.  They are talking about just the NAOS, not the HIERON.  The word NAOS referred to the sanctuary.  The word HIERON refers to the entire temple grounds.  The reply of the Jews is that the temple was built forty-six years ago, meaning that the building has been standing solidly for forty-six years and was not about to be destroyed.  “According to John, it was during Jesus’ first Passover that the Jews mentioned that the Herodian temple had been constructed 46 years ago (Jn 2:20).”

See the arguments above for a complete explanation.  Here are a summary of the points.


(1)   Josephus stated that the temple building itself; that is, the sanctuary (the Holy of Holies and Holy Place) was built in a year and a half, whereas the courts and porticoes required eight years.


(2)  If the Jews were trying to say that it took forty-six years to build the temple, then they would have used the adverbial accusative of extent of time from the adjectives and noun “forty-six years.”  But instead we have the locative of time from the adjectives and noun.  The noun in the locative indicates the time when the action of the main verb is accomplished.  The locative routinely denotes point of time, answering the question, “When?”  The question is when was the temple built?  The answer is that the temple began to be built 46 years ago.


(3)  Herod the Great began work on the temple in 20–19 B.C., and work continued until A.D. 64; its forty-sixth year mentioned here places Jesus’ words in A.D. 27.  Josephus stated that the temple building itself was built in a year and a half (begun in 20-19 B.C. and completed in 18-17 B.C.), whereas the courts and porticoes required eight years (thus completed about 10-9 B.C.).  This indicates that the Jews are talking about what began 46 years ago and not that it took 46 years to build.  According to Josephus, it took less than ten years to build the main part of the temple.  Building the outer courts and porches continued from 9 B.C. until 64 A.D.  Two years later the Jewish war against Rome began.  The temple was finished just in time to be destroyed.


(4)  Since the building of the temple began in 20-19 B.C., forty-six years later brings us to 27 A.D. (There is no years “0”—chronologically the calculation of time would be from 1 B.C. to 1 A.D.  The reason for this is the way years were calculated according to the year of the reign of the current Emperor; for example, going from the 26th year of Augustus to the 27th years of Augustus would be going from what we would call going from 1 B.C. to 1 A.D.)  So the Jews are speaking in 27 A.D. to our Lord who was born during the census of Augustus in 4 B.C. and was now 30 years old and had a three year ministry that ended in 30 A.D., when the Passover fell on the 15th of Nisan.  This is the only chronology that fits all points of information we have.



(5)  Therefore, the Jews are telling Jesus that the sanctuary portion of the temple (the Holy of Holy and Holy Place) were built forty-six years ago; that is, in 20-19 B.C.

d.  The historical background requiring the rebuilding of the temple is as follows: “In the year B.C. 68, Palestine was reduced by Pompey the Great to a Roman province.  He laid the walls of the city in ruins, and massacred some twelve thousand of the inhabitants.  He left the temple, however, uninjured.  About twenty-five years after this the Jews revolted and cast off the Roman yoke.  They were however, subdued by Herod the Great.  The city and the temple were destroyed, and many of the inhabitants were put to death.  About B.C. 20, Herod proceeded to rebuild the city and restore the ruined temple, which in about nine years and a half was so far completed that the sacred services could be resumed in it.”


e.  Many commentators and exegetes take this locative of time as indicating duration with the translation being “This temple was built in forty-six years,” but what they really mean is that the temple was built “during the last forty-six years.”  I believe that is reading way too much into a locative of time that rarely (if ever) is used for duration, when the accusative is almost always used for duration of time.

2.  “and You will raise it up in three days?’”

a.  It took a year and a half or approximately two years to build the sanctuary portion of the temple.  The Jews think Jesus is saying that He can do it in three days.

b.  This question is not a question that really seeks an answer.  It is a statement of ridicule in the form of a question.  These Jews are laughing at Jesus, while being indignant toward Him.  Imagine a vain and arrogant person bragging that they can do something, which they obviously cannot do.  A common human response to such bragging would be something like: “Oh really, you think you can do that?”  The attitude behind the question is not one of honest inquiry, but an attitude of ridicule and disbelief.  This was the attitude of the Jews.


c.   The Greek words for and You are emphatic, suggesting their contempt for Him.
  “Their response betrays a mixture of shock and indignation.”
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